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Get the Picture? Illustrations in Texts


by sarah lind


In the last several issues of TIC Talk, consultants have stressed the need for visual realizations of features in the biblical text to help translators understand just what it is they’re translating. Is it possible that what’s good for the translator may be good for the reader too?


And, again, everyone seems to agree that a Bible for children should have a lot of pictures in it. To attract their attention? Well, if that’s the intended function, the pictures may not be as effective as hoped. Research has shown that as motivational factors, illustrations play almost no role in stimulating children’s interest in a text (Levin 1981:212-213). If the pictures are to facilitate comprehension, that’s a completely different story. But then why limit them to children? Unlike many children, adults may already have the motivation, but like children, they are highly likely to have problems understanding many parts of the Bible.


The concern with providing study notes and maps and tables to help the reader understand the Bible often overlooks the use of illustrations in the text. While cultural, financial, or other constraints may proscribe the use of illustrations in some Bible translations, elsewhere a policy on illustrations may simply not be very well developed. However, in light of the fact that experiments with illustrations in texts consistently give results of significantly higher comprehension of texts supplied with relevant illustrations than of texts that have none, the picture question perhaps deserves renewed scrutiny.


In the last twenty years, research on illustrations in text has flourished in the disciplines of reading research and educational/instructional psychology. The surge of activity can be seen in the chapters contributed by various authors in Willows and Houghton (Levin, Anglin, and Carney; Levie; Peeck), which provide surveys of the literature on different aspects of the psychology of illustration. Earlier research is surveyed in Levie and Lentz (1982). 


Up until about 1980, the central question for researchers seems to have been “Do illustrations in texts have an effect?” It was shown experimentally over and over that the answer was “yes” and that the effect on comprehension was positive. However, there were sometimes contradictory results that could not easily be explained. 


With the rise of cognitive science and its interest in describing mental processes, the questions have changed: Why and how do pictures affect the reader of a text? How does text affect the reader of a picture? Do illustrations have diverse functions? What are they and what types of illustrations serve what functions? Do all functions improve comprehension? Is comprehension the only desired outcome for the reader? What reader differences affect response to illustrations?


Joel Levin, an unavoidable name in this field, finds the simple evidence of “picture has positive effect on comprehension” weak, and calls for a stronger type of evidence to explain the picture-text-reader relationship, that is, evidence that takes more variables into account. He draws distinctions between important picture functions: representation (picture overlaps with text, making text information more concrete); organization (picture makes a text more coherent); interpretation (picture makes a difficult-to-process text more understandable); and transformation (picture makes a text more easily remembered “by transforming it into a more mnemonically powerful form”) (1981:211-217; 1987:84-85).


Added to these variables are different types of text and different types of illustration, e.g., simple line drawings, shaded line drawings, photographs, and the relationship between text and illustration, both physical (e.g., location on the page) and conceptual (e.g., illustrations that contain information about relationships in the text as opposed to those that depict descriptive content).


There are also different possible outcomes that pictures might facilitate: Understanding what a text says, remembering what has been understood, and applying the knowledge learned from the text in a new situation (1987:88-89). A text that is easily understood is not always easy to remember, because of the type of information, or the amount of new information. Similarly, a text that is easily remembered does not always transparently convey its application to other situations. (The relevance of these formulations to biblical texts is not hard to detect.) Finally, readers differ in their verbal skills, ability to generate visual images, working memory capacity, preferred processing strategies, and background knowledge.


Levin (1987:97) emphasizes the need to take these variables into account: “Two things we have learned from research on pictures in text are that pictures are not uniformly effective in all prose-learning situations, and that not all types of pictures are equally effective.” When systematic control for these variables is achieved in experiments, a great deal more can be learned about the picture-text-reader relationship that can then be applied to actual text design. Many of the essays in Mandl and Levin (1987) address the need for these variables to be taken into account and for experiments to be grounded in a cognitive processing theory.


Indeed, with all the experimentation and writing on these issues, Glenberg and Langston in 1992 maintain that even now “no one has a clear idea of the cognitive processes underlying [the] effects” of illustrations (129). Articles in a special section of Memory & Cognition 20/5 (1992) report on experiments that are aimed at discovering cognitive processes in the interplay between linguistic and pictorial information.


Waddill and McDaniel, for example, take up Levin’s functional approach to explore the role of illustrations in promoting reader recall of two kinds of textual information, proposition-specific information and relational information. Glenberg and Kruley hypothesize that the comprehension process of resolving anaphoric reference can be enhanced by the use of relevant pictures in the text. Others investigate the nature of mental representations of linguistic and pictorial information to discover whether those representations are shared or separate, different or similar. 


Better focused experimentation, investigation of processing strategies, eye movement research, and testing of mental models are together creating a much more complete, if also complex, picture of the workings of illustrations in texts. In the production of video scriptures, it is clear that we have an understanding of the power of visual images. Recent research is laying the groundwork for applying a consistent grammar for the use and understanding of visual images in written texts.


The cartoon on the cover page of the latest Fun File just goes to show how readers may be affected by illustrations in the text of their Bibles: A couple drawn in the style of Annie Valleton’s illustrations for the TEV walk out of church while some more normal- appearing congregation members look on, either disapproving or disconcerted. The caption reads “There was something about the Richardsons that marked them out as readers of the Good News Bible.” This demonstrates why “[f]ield-testing illustrations is as important as field-testing text; evaluating the usefulness of illustrations is as important as evaluating the text…” (Parker 1988:68) -- you must never underestimate the impact they might have on readers!


Selected Bibliography 1980-1993


Anglin, Gary J. 1987. “Effect of Pictures on Recall of Written Prose: How Durable Are Picture Effects?” Educational Communication and Technology Journal 35/1:25-30.


Arnheim, Rudolf. 1991. “Perception, Cognition, and Visualization.” Journal of Biocommunication 18/2:2-5.


Behrendt, Stephen C. 1988. “The Functions of Illustration - Intentional and Unintentional.” 29-44 in Joachim Moller (ed.), Imagination on a Long Rein: English Literature Illustrated. Marburg: Jonas.


Dedicott, Wendy. 1987. “The Value of Pictures in Encouraging Children’s Thinking Strategies.” Reading 21/1:53-61.


Duchastel, Philippe C. 1983. “Text Illustrations.” Performance and Instruction 22/4:3-5.


Farah, Martha J. 1989. “Knowledge from Text and Pictures: A Neuropsychological Perspective.” 59-71 in Mandl and Levin.


Glenberg, Arthur M. and William E. Langston. 1992. “Comprehension of Illustrated Text: Pictures Help to Build Mental Models.” Journal of Memory and Language 31/2:129-51.


Glenberg, Arthur M. and Peter Kruley. 1992. “Pictures and Anaphora: Evidence for Independent Processes.” Memory & Cognition 20/5:461-471.


Habayeb, Ali Hasan. 1988. “The Effect of Illustrations on Text Comprehension.” State University of New York at Albany, EdD.


Hurt, Jeffry A. 1987. “Assessing Functional Effectiveness of Pictorial Representations Used in Text.” Educational Communication and Technology Journal 35/2:85-94.


Intons-Peterson, Margaret Jean, Arthur M. Glenberg, and Mark A. McDaniel. 1992. “Mental Models, Pictures, and Text: Integration of Spatial and Verbal Information.” Memory & Cognition 20/5:458-460.


Levie, W.H. 1987. “Research on Pictures: A Guide to the Literature.” In Willows and Houghton.


Levie, W.H. and R. Lentz. 1982. “Effects of Text Illustrations: A Review of Research.” Education Communication and Technology Journal 30:195-232.


Levin, J.R., G.J. Anglin, and R.N. Carney. 1987. “On Empirically Validating Functions of Pictures in Prose.” In Willows and Houghton.


Levin, Joel R. 1981. “On Functions of Pictures in Prose.” 203-228 in Francis J. Pirozzolo and Merlin C. Wittrock (eds.), Neuropsychological and Cognitive Processes in Reading. New York: Academic.


Levin, Joel R. 1982. “Pictures as Prose-Learning Devices.” 412-444 in August Flammer and Walter Kintsch (eds.) Discourse Processing. Amsterdam: North-Holland.


Mandl, Heinz and Joel R. Levin. 1989. Knowledge Acquisition from Text and Pictures. Amsterdam: Elsevier Science Publishers.


Molitor, Sylvie, Steffen-Peter Ballstaedt, and Heinz Mandl. 1989. “Problems in Knowledge Acquisition from Text and Pictures.” 3-35 in Mandl and Levin.


Neu, Gail F. and John W. Stewig. 1991. “Literally Drawing Attention to Words.” Journal of the Wisconsin State Reading Association 35/2:41-50.


Parker, Edmond T. 1988. “Illustrating Instructional Materials: An International Perspective.” Training and Development Journal 42/1:68-71.


Peeck, J. 1987. “The Role of Illustrations in Processing and Remembering Illustrated Text.” In Willows and Houghton.


Purnell, Kenneth N. and Robert T. Solman. 1991. “The Influence of Technical Illustrations on Students’ Comprehension in Geography.” Reading Research Quarterly 26/3:277-99.


Purnell, Kenneth N., et al. 1991-92. “The Effects of Technical Illustrations on Cognitive Load.” Instructional Science 20/5-6:443-62.


Reid, David. 1990. “The Role of Pictures in Learning Biology: Part 1, Perception and Observation.” Journal of Biological Education 24/3:161-72.


Reid, David. 1990. “The Role of Pictures in Learning Biology: Part 2, Picture-Text Processing.” Journal of Biological Education 24/4:251-58.


Salomon, Garviel. 1989. “Learning from Texts and Pictures: Reflections on a Meta-level.” 73-82 in Mandl and Levin.


Smith, Brenda D. 1986. “Do Pictures Make a Difference in College Textbooks?” Reading Horizons 26/4:270-77.


Stone, David E. and Thomas Leon Crandell. 1982. “Relationships of Illustrations and Text in Reading Technical Material.” 283-307 in Barbara A. Hutson (ed.), Advances in Reading/Language Research: A Research Annual, I. Greenwich, CT: JAI.


Toth, Bela. 1980. “Psychological Relationships between Text and Illustration.” 127-130 in Geoff Fox, Graham Hammond, Stuart Amor (eds.), Responses to Children’s Literature (Proc. of 4th Symposium of Internat. Research Soc. for Children’s Lit., held at Univ. of Exeter, Sept. 9-12, 1978). New York: Saur for Internat. Research Soc. for Children’s Lit.


Waddill, Paula J. and Mark A. McDaniel. 1992. “Pictorial Enhancement of Text Memory: Limitations Imposed by Picture Type and Comprehension Skill.” Memory & Cognition 20/5:472-482.


Waddill, Paula J., Mark A. McDaniel, and Gilles O. Einstein. 1988. “Illustrations as Adjuncts to Prose: A Text-Appropriate Processing Approach.” Journal of Educational Psychology 80/4:457-464.


Watts, Richard J. 1989. “Comic Strips and Theories of Communication.” Word & Image: A Journal of Verbal/Visual Enquiry 5/2:173-180.


Weidenmann, Bernd. 1989. “When Good Pictures Fail: An Information-processing Approach to the Effect of Illustrations.” 157-170 in Mandl and Levin.


Willows, D.M. and H.A. Houghton. 1987. The Psychology of Illustrations. Vol. I: Basic Research. New York: Springer-Verlag.





Go to TIC Talk 26 �  GOTOBUTTON Contents Table of Contents�





Bible Translation


General 


Translating religious texts: Translation, transgression and interpretation. 1993. Edited by David Jasper. New York: St. Martin’s Press. Essays in this collection include Stephen Prickett, “The Changing of the host: Translation and linguistic history,” Dennis Stamps, “Interpreting the language of St. Paul,” Solange Dayras, “The Knox version, or the trials of a translator: translation or transgression?” Bernard Zelechow, “The Myth of translatability: Translation as interpretation.” “A major theme of the book is the business of interpretation through changes in culture and society, and that is explored also in the translation of biblical and apocryphal texts in the pictorial images of art, or the ecclesiastical conflict between loyalty to a text and loyalty to a Church in vernacular renderings of scripture.” (Intro., p. 1)


Leonard J. Greenspoon. 1993. “From the Septuagint to the New Revised Standard Version: A brief account of Jewish involvement in Bible translating and translations,” 51-71 in The Solomon Goldman Lectures, Volume VI. Mayer I. Gruber, editor. Chicago: Spertus College of Judaica Press.


Ancient


Johan Lust. 1993. “Translation Greek and the lexicography of the Septuagint,” Journal for the Study of the Old Testament 59:109-120. This article appears to be the same as the one published in Ephemerides Theolo-gicae Lovanienses 67/1 under the same title, but is perhaps more accessible to most via this journal. L. argues that a lexicon of the LXX should refer to the Semitic original when deviations between a Greek word and its Semitic equivalent can be explained on the level of the word forms, or when the Greek word is incomprehensible because it is a transliteration or because it adopts the meaning of the underlying Hebrew. It may also be useful to note neologisms and expressions that can be labelled as translationisms. L. is one of the editors of A Greek Lexicon of the LXX, of which Part I is now available, published by the German Bible Society (1992).


T. Muraoka. 1993. A Greek-English Lexicon of the Septuagint: Twelve Prophets. Louvain: Peeters. Described as a “fully fledged lexicon.” The semantic analysis is quite full and all citations from the 12 are given, with glosses.


Ronald L. Giese, Jr. 1993. “Dualism in the LXX of Prov 2:17: A case study in the LXX as revisionary translation,” Journal of the Evangelical Theological Society 36/3:289-295. G. addresses the question of how authoritative the LXX should be for textual criticism by looking at one particular instance of translation. Viewing the alterations in Prov 2.17 as part of a translation technique and not evidence of a Vorlage different from MT, he cautions against using the LXX as a textual authority without examining its patterns of translating the Hebrew text.


Adam Kamesar. 1993. Jerome, Greek scholarship, and the Hebrew Bible: A study of the Quaestiones Hebraicae in Genesim. New York: Oxford University Press. K. examines Jerome’s textual and philological commentary on selected passages in Genesis, a commentary that Jerome himself characterized as an original work, in order to discover to what extent his work was new and what his contributions were in relation to the Greek scholarship that he also transmitted. K. traces the developments in Greek biblical scholarship that led to Jerome’s belief in the superior authority of the Hebrew text, but also shows how his approach to philology was a departure from the Greek and the Aramaic/Syriac approaches. K. terms the approach “recentiores-rabbinic,” meaning that rabbinic sources were used in close association with Aquila, Symmachus, and Theodotion.


Modern


Ernst Wendland. 1993. Comparative discourse analysis and the translation of Psalm 22 in Chichewa, a Bantu language of South-Central Africa. Lewiston NY: Edwin Mellen Press.


Deutsche Bibelübersetzungen des Mittelalters: Beiträge eines Kolloquiums im Deutschen Bibel-Archiv (Hamburg, 1987). 1991. Edited by Heimo Reinitzer. Frankfurt am Main: Peter Lang. A collection of a dozen or so essays on different aspects of Medieval German Bible translations, including “Philologisch-exegetische Grundlagen der Bibelübersetzung im Mittelalter,” K. Kirchert; “Neues zu Über-lieferung und Textkritik der ‘niederdeutschen Apokalypse,’” R. Plate; “Deutsche Gebets-anweisungen zum Psalter in lateinischen und deutschen Handschriften und Drucken des 12-16 Jahrhunderts: Bemerkungen zu Tradition, Überlieferung, Funktion und Text,” E. Hellgardt.


Martin Buber. 1993. “Toward a new German translation of the scriptures,” 334-357 in The Return to scripture in Judaism and Christianity, edited by Peter Ochs. New York: Paulist Press. The essay is translated by A. Swensen and introduced by S. Kepnes. All of Buber and Rosenzweig’s writings on Bible translation will be published in Scripture and translation (Bloomington, IN: Indiana University Press, June 1994). First published in German in 1936, this book grew out of Buber and Rosenzweig’s work on their innovative and controversial German translation of the Hebrew Bible. The book will include the first publication in any language of Buber’s essay “Why and how we translated the scripture.”


Maren Ruth Niehoff. 1993. “The Buber-Rosenzweig translation of the Bible within Jewish-German tradition,” Journal of Jewish Studies 44/2:258-279. N. studies the influence of traditional Jewish sources, of Wissenschaft des Judentums and of early German Romanticism on the translation as it is seen in progressive drafts. Initial drafts remained close to preceding Jewish translations and to the writings of the Wissenschaft des Judentums, while later formulations reflect German cultural influences. The existence of early drafts and the almost daily correspondence between Buber and Rosenzweig provide Niehoff a rare insight into the process of their translation.


Alle Hoekema. 1993. “H.C. Klinkert: Missionary, journalist, Bible translator, linguist,” Mennonite Quarterly Review 67/2:225-240. H. sketches Klinkert’s career as a missionary to Java at times in the employ of the Dutch Bible Society. His Malay translation of the Bible was finished in 1868, and though much criticized, his OT continued to be used until 1974.


B. Albrektson. 1993. “Grundtext och urtext: Om underlaget för svenska översättningar av Gamla testamentet” (“Base text and original text: On the basis of Swedish translations of the OT”), 23-37 in Understanding poets and prophets: Essays in honour of George Wishart Anderson, edited by A. Graeme Auld. Sheffield: JSOT Press. A. discusses the role text-critical principles played in Swedish translations of the OT, including the new translation, paying particular attention to the concept of “original text,” and the necessity of emending the MT.


Inclusive Language


Donald D. Hook and Alvin Kimel, Jr. 1993. “The Pronouns of deity: A theolinguistic critique of feminist proposals,” Scottish Journal of Theology 46:297-323. The authors defend the use of the traditional English masculine pronouns for God with a linguistic argument.


Christopher R. Seitz. 1993. “Reader competence and the offense of biblical language: The limitations of so-called inclusive language,” Pro Ecclesia 2/2:143-149. Another argument against inclusive language for God which describes a loss of ability by modern readers to understand the world of biblical discourse.


Wolfhart Pannenberg. 1993. “Feminine language about God?” Asbury Theological Journal 48:27-29.
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Bible


General


Biblical archaeology today, 1990: Proceedings of the Second International Congress on Biblical Archaeology. 1993. Edited by Avraham Biran and Joseph Aviram. Jerusalem: Israel Exploration Society. Sessions included: recollections of the archaeological work of various organizations and schools; the First Temple period; Hellenistic to Byzantine periods; open cult places; trade in Late Bronze to Iron Ages; Dead Sea Scroll research; recent discoveries of other texts; a symposium on Caesarea Maritima; papers on the state and prospects of biblical archaeology.


The HarperCollins Study Bible. 1993. Edited by Wayne Meeks under the auspices ot the Society of Biblical Literature. San Francisco: HarperCollins. An outstanding study Bible, the text is NRSV with deuterocanonicals, with study notes (60% text, 40% notes) from 61 members of SBL, all recognized experts on the books that they treat.


Jewish Studies Quarterly is a new journal for Jewish studies, “studies dedicated to any subject, period or personality if it is presented as relating to an aspect of Jewish history and culture.” (Preface, 1/1:1, 1993/4) Editors: Joseph Dan and Peter Schäfer. J.C.B. Mohr, publisher. In “‘And Rebecca loved Jacob,’ but Freud did not” (72-88), Yael Feldman explores the difference between the psychological models implied by biblical narrative and the psychoanalytic model devised by Freud and his disciples. Focusing on Jacob, he points to the centrality of sibling rivalry in the Genesis stories, and the absence of oedipal struggles.


“Messianism through history,” a thematic issue of Concilium (1993/1). Three articles on “Biblical perspectives,” four on “Historical perspectives,” and three on “Current questions.”


Messiah and Christos: Studies in the Jewish origins of Christianity. 1992. Edited by Ithamar Gruenwald, Shaul Shaked, and Gedaliahu Stroumsa. Tübingen: J.C.B. Mohr. The general theme is messianism in Jewish writings, in early Christianity, and in other cultures, especially Persia. Particular emphasis in placed on the Dead Sea Scrolls.


Claus Westermann. 1993. “Zur Bedeutung der mündlichen Überlieferung für die Bibel-exegese,” Theologische Beiträge 24/4:174-182.


Biblical Languages, Textual Criticism


Hebrew


The Dictionary of Classical Hebrew: Volume I. Aleph. David J. A. Clines, editor (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993). Now available. (See TT 11, 13, 18.)


“ESF Workshop on the Semantics of Classical Hebrew,” Zeitschrift für Althebraistik 6/1 (1993). This issue consists of lectures delivered at the first of three workshops of the European Science Foundation Network on the Semantics of Classical Hebrew (see TT 18) in 1992. The lectures discuss different approaches to semantics and their application to Biblical Hebrew: etymological semantics, paradigmatical semantics, pragmalinguistics and speech-act theory, componential analysis, logical semantics, and polysemy and homonymy. Two of the articles offer general overviews: J. Barr, “Scope and problems in the semantics of Classical Hebrew,” and P. Swiggers, “Recent developments in linguistic semantics and their application to Biblical Hebrew.”


Angel Sáenz-Badillos. 1993. A History of the Hebrew language. Cambridge: Cambridge University Press. S. provides “a comprehensive description of Hebrew from its Semitic origins and the earliest settlement of the Israelite tribes in Canaan to the present day.” (from publisher)


Ian Young. 1993. Diversity in pre-exilic Hebrew. Tübingen: J.C.B. Mohr. In a reevaluation of the nature of Biblical Hebrew, Y. argues that it was never the spoken language of the home in ancient Israel, but was rather a high, literary dialect in a diglossic situation with diverse local dialects.


Hebrew and the Bible in America: The first two centuries. 1993. Edited by Shalom Goldman. Hanover and London: University Press of New England. Includes, in the section on European background, “‘Northernmost Israel’: England, the Old Testament, and the Hebraic ‘Veritas’ as seen by Bede and Roger Bacon,” by Charles Stinson; “The Rise and fall of the Jewish Indian theory,” by Richard Popkin (where traces of the name Moses are found in the word Mississippi?); a section on “The Colonial American Jewish community and the Hebrew language” and a section on “Colonial American Hebraists.”


Baruch A. Levine. 1993. “Silence, sound, and the phenomenology of mourning in biblical Israel,” Journal of the Ancient Near East Society 22:89-106. L. identifies a root dmm II, “to mourn, moan,” with a nuance of intentional or ritual (as opposed to irrepressible) mourning in such passages as Lev 10.3, Ezek 24.17, Isa 23.2, Lam 2.10, on the basis of a study of contexts of mourning in the Bible, with an added appeal to Akkadian, Ugaritic, and Eblaic for support. He explores the relationship of the root to dmm I “to be still.”


Michael V. Fox. 1993. “Words for wisdom: tbwnh and bynh; ‘rmh and mzmh; ‘tsh  and twshyh,” Zeitschrift für Althebraistik 6/2:149-169. F. fine-tunes the definitions of eight words in the semantic field of wisdom and knowledge. Also in this issue: W. Gross, “Die Position des Subjekts im hebräischen Verbalsatz, untersucht an den asyndetischen ersten Redesätzen in Gen, Ex 1-19, Jos - 2 Kön,” and A. Niccacci, “Simple nominal clause (SNC) or verbless clause in Biblical Hebrew prose.”


J. Joosten. 1993. “The Syntax of relative clauses with a first or second person antecedent in Biblical Hebrew,” Journal of Near Eastern Studies 52/4:275-280. J. offers cases to support the thesis that the resumptive pronouns in syndetic relative clauses with a first or second person antecedent agree with the antecedent (e.g., Isa 41.8), while those in asyndetic relative clauses do not (e.g., Isa 44.1). Where there is no relative particle, then, lack of agreement serves as a mark of subordination.


B. Ognibeni. 1993. “Contributi italiani alla critica del testo dell’Antico Testamento,” Rivista Biblica 41/1:31-72.


W.R. Scott. 1993. Guia para el uso de la BHS. Vallejo, CA: Bibal Press. This Spanish translation of Scott’s A Simplified Guide to BHS was produced under the direction of Edesio Sánchez.


Greek


Linguistics and New Testament interpretation: Essays on discourse analysis. 1992. Edited by David Alan Black, Katharine Barnwell, and Stephen Levinsohn; foreword by Eugene A. Nida. Nashville: Broadman Press. Selected papers from a conference held in 1991, sponsored by Wycliffe Bible Translators. 


New Testament Textual Research Update is a bi-monthly that reports on the latest developments in the study of the NT text. 1/1 (1993) consists of 20 pages of short textual notes, in some cases summarizing longer articles, and annotated bibliographical notes. A good resource for keeping up with current trends in NT textual criticism. Ed. Stuart Pickering. $40 for six issues ($30 in Australia). 


Sebastiaan Floor. 1993. “Emphasis markers in Greek discourse: A study in Louw and Nida’s Lexicon,” Notes on Translation 7/1:40ff. Also in vol 7: “Transparent page design: Letting the message show through,” by Darrel Eppler and Ted Goller; “On preparing a reader-friendly format: With emphasis on section headings,” by Ernst Wendland (7/3); and “Duplicating the dynamics of oral discourse in print,” by Ernst Wendland (7/4).


Stanley E. Porter. 1993. “Did Jesus ever teach in Greek?” Tyndale Bulletin 44/2:199-235. Porter’s answer is yes. After reviewing the question of the possible languages of Jesus, he examines the evidence for the widespread use of Greek, especially in Galilee: Greek as a lingua franca, geographic and epigraphic-literary evidence in Lower Galilee and Palestine, Jesus’s use of Greek according to the NT. The article is rich in references on the subject.


OT


Loren F. Bliese. 1993. “Chiastic and homogeneous metrical structures enhanced by word patterns in Obadiah,” Journal of Translation and Textlinguistics 6/3:210-227.


Friedemann W. Golka. 1993. The Leopard’s spots: Biblical and African wisdom in proverbs. Edinburgh: T&T Clark. Using the sources and results of social anthropology to compare biblical proverbs to those of tribal societies of Africa, G. concludes that the proverbs of the Hebrew Bible derive from a tribal society, and were not literary works of art influenced by Egypt and Mesopotamia. He argues against the claim that there were schools in ancient Israel, that a professional class of wise men taught in them, and that their teaching consisted of the moral standards of the civil service. (from publisher)


Richard S. Hess. 1993. “Early Israel in Canaan: A survey of recent evidence and interpretations,” Palestine Exploration Quarterly 125:125-142. H. reviews four theories about Israel’s origins, assessing their likelihood in relation to the evidence, and concluding that aspects of those origins as suggested by the Bible and by the interpretative models are not disproven by the evidence. He stresses “how little we actually know about the world of ancient Israel,” and urges “caution concerning all the attempts to ‘prove’ or to ‘disprove’ the biblical accounts on the basis of extrabiblical evidence and of sociological models.” (139)


Susan Niditch. 1993. Folklore and the Hebrew Bible. Minneapolis: Fortress. In the “Guides to Biblical Scholarship” series, this volume is designed to introduce the student of the Hebrew Bible to some of the possibilities of contemporary folklore study. Niditch edited the 1990 Text and tradition: The Hebrew Bible and Folklore (Scholars Press).


NT


Mary Rose D’Angelo. 1992. “Theology in Mark and Q: Abba and ‘Father’ in context,” Harvard Theological Review 85/2:149-174. D. argues that Jesus’s use of these titles was neither unique nor characterized by special intimacy, but was drawn from Jewish prayer tradition and perhaps was a political preference “that called Caesar’s reign into question and made a special claim on God’s protection, mercy, and providence.” Within the social system of patriarchy, however, “using the name ‘father,’ even to challenge imperial and paternal authority, draws upon the assumptions of patriarchy and cannot be said to be nonpatriarchal” (p. 174) (against Hamerton-Kelly’s claims).


Robert W. Funk, Roy Hoover, and The Jesus Seminar. 1993. The Five Gospels: The search for the authentic words of Jesus. New York: Macmillan. Each saying of the Gospels (including Thomas) attributed to Jesus is colored red, pink, gray, or black, and is accompanied by commentary that explores the historical and literary factors behind the findings of the Jesus Seminar. Red = Jesus said it; pink = Jesus maybe said it; gray = Jesus probably didn’t say it, but ideas are similar to his own; black = Jesus didn’t say it, it was created by his followers or borrowed from common lore. In the States, the publication of The Five Gospels has made a big splash (that means even Time Magazine pays attention). In a town in Ohio some angry residents, cursing the messenger, held a newspaper burning of the local paper that reported its publication. To quote Time quoting N.T. Wright, “playing the game of deconstructing the New Testament nowadays ‘is like finding yourself in the middle of a rugby field with five teams and 10 balls. There is all kinds of excitement: everybody is tackling everybody, and everyone thinks he’s on the winning team.’” While many have found the idea of voting on historical questions to be laughable, Marcus Borg of the Jesus Seminar makes the point that “what voting can do is to measure the degree of scholarly consensus. Although the consensus will change over time, the vote provides a useful measurement of where the discipline presently stands” (Bible Review, December 1993, p. 62). Borg says the results “will generally not surprise the scholarly world, except on one major point: The eschatological ... sayings of Jesus will consistently appear in black” (BR, p. 10). Those sayings are seen by the seminar as reflecting the views of the early Christian movement in the decades after Jesus’s death. Also from the Jesus Seminar: John the Baptist and Jesus: A report of the Jesus Seminar, by W. Barnes Tatum (Polebridge, 1994).


Halvor Moxnes. 1993. “Honor and Shame,” Biblical Theology Bulletin 23/4:167-176. In the BTB Readers Guide series, this article examines the sense in which the conceptual framework of honor and shame can be said to characterize Mediterranean culture. Its place in Hellenistic and Roman civilizations is discussed and conclusions drawn about its relevance in the early Christian communities. (from published abstract)


Petr Pokorny. 1992. “Die soziale Strategie in den lukanischen Schriften,” Communio Viatorum 34/1:9-19.


Qumran


Dead Sea Discoveries: A Journal of Current Research on the Scrolls and Related Literature. Volume I, 1994. Editors: George Brooke, Lawrence Schiffman, and James VanderKam. This new journal is intended to be a “discussion of the significance of the Qumran finds for the study of Palestinian Judaism and the history and ideas of early Christianity. It will discuss the new discoveries from a wide variety of perspectives, historical, literary and archaeological, encouraging the exchange of ideas among scholars from various disciplines” (from publisher). Includes a substantial book review section. To be published three times a year. Introductory individual subscription rate: US$50.50 (Brill)


Philip R. Davies. 1993. “‘Age of wickedness’ or ‘end of days’?: Qumran scholarship in prospect,” Hebrew Studies 34:7-19. Two factors affect the interpretation of newly available Qumran texts as evidence for communities already known from other Qumran texts: a large number of texts reflect no community at all, and the appearance of more than one text on one manuscript or several sources juxtaposed in the same text may suggest an archival intent rather than a text for community use. The rival theories of the texts originating in Jewish sects or in Jerusalem libraries may need to be reconciled in some way in future research. (from published abstract)
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Language


The Encyclopedia of language and linguistics. 1994. Edited by R.E. Asher. Oxford: Pergamon Press. A major ten-volume work, this encyclopedia has the stated goal of being authoritative, up-to-date, comprehensive, and international. It contains more than 2400 articles, including twelve on different aspects of translation and 500+ biographical articles. There is extensive indexing and a 3,000 term glossary.


Atlas of the world’s languages. 1994. Edited by Christopher Moseley and R.E. Asher. London; New York: Routledge. Good, but you’d better be loaded with $$$$.


Alwiya S. Omar. 1993. Linking openings to closings in Kiswahili conversations. Bloomington, IN: Indiana University Linguistics Club. O. focuses on the related discourse functions of conversation openings and closings in Kiswahili and their pragmatic importance in the culture, modifying existing analyses in other languages and providing a cross-cultural perspective to these discourse functions.


Cliff Goddard. 1991 (pub. 1993). “Testing the translatability of semantic primitives into an Australian Aboriginal language,” Anthropological Linguistics 33/1:31-56. This study in the methodology of cross-linguistic semantics within the Natural Semantic Meta-language framework posits the existence of universal lexico-semantic primitives. Apparent nontranslatability yields to a careful account of polysemy and differences in range of use due to nonsemantic factors. (from the published abstract)


Christopher I. Ejizu. 1992. “The Challenge of oral sources in the study of African indigenous religion,” Africa Theological Journal 21/1:21-36. E. sees a trend among scholars of African religions toward depending more and more on secondary materials. The article is devoted to emphasizing the importance of the use of oral sources for an adequate methodology in the reconstruction of the religious heritage of different African peoples.


A.C. Musopole. 1993. “Witchcraft terminology, the Bible, and African Christian theology: An exercise in hermeneutics,” Journal of Religion in Africa 23/4:347-354. M. looks at several NT passages in light of the meaning they carry in the context of the practice of witchcraft. He concludes: “As the Gospel takes on local linguistic expression, it can have a redeeming effect on the culture conveyed through that language even as the gospel takes on local cultural colors. The result is that even witchcraft terminology can throw light on biblical passages which otherwise would remain culturally obscure...” (p. 353)


Francis X. Clooney. 1992. “Extending the canon: Some implications of a Hindu argument about scripture,” Harvard Theological Review 85/2:197-215. C. addresses the question “Can the sacred texts of non-Christian religious traditions be revelatory for Christians?” by examining how a Hindu tradition theologically located one of its key scriptural texts. He concludes: “The general question of the possibility of revelation for Christians from outside Christianity is enriched not only by reading particular non-Christian texts, but also by attention to the reception of those particular texts in their own theological traditions and . . . by the question of revelation as the question of canon.” (p. 215)
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News & Notes


Buzzetti on Translation


Carlo Buzzetti. 1993. La Bibbia e la sua traduzione: Studi tra esegesi, pastorale e catechesi. Torino: Editrice Elle Di Ci. In this major tome, B. addresses historical, linguistic, and hermeneutical aspects of Bible translation; issues of interpretation, fidelity, language levels, audience; offers specific examples of translation problems; discusses in detail the process of making a translation, including the choice of a model and such practical matters as organization of a translation team.


Non-print media and audio scriptures


A compendium of articles is being compiled by Julian Sundersingh, UBS Media Advisor, as a reader on audio and video scripture materials. Entire articles are being keyed in, abstracted, and categorized. The reader is not yet available, but consultants are encouraged to send in relevant articles for inclusion in it. Contact: Julian Sundersingh, 461 Jal Vayu Vihar, Kammanahalli Main Road, St. Thomas Town P.O., Bangalore - 560 084, India.


Model constructions of biblical cultural items


I’ve enjoyed reading the comments from a number of people on the subject of how to conceptualize the dimensions and shapes of some cultural items described in the Bible as an aid to translation. Sim recommends model building as the best answer. I agree that miniature models would help a lot.


However, not all of us have the ability to make acceptable replicas. And more to the point, it would be a pity to think that every translation team would have to take the time to make the same models. Could we not have someone make some realistic model constructions and then provide as many photographs of the objects as needed to give us three-dimensional views from various perspectives?


We have commissioned Ted Hope to produce a Translator’s Helps volume on fauna. Can’t we ask someone to take the time to prepare a reference volume of photographs of model constructions?


Following is a list of items that have been mentioned, and a few more that I’ve added: 1) Hebrew cosmology in Gen 1-2; 2) the rivers of Eden in Gen 2.10-14; 3) Noah’s ark in Gen 6; 4) the tabernacle, altar and priests’ garments in Exo 25-29; 5) the division of the land in Josh 13-19; 6) Solomon’s temple in 1 Kgs 6-7, and the temple described in Ezek 40-43; 7) a rowing galley in Jonah 1 and Acts 27.


Harold Fehderau�UBS, Canada


(Harold Scanlin notes that the new LOGOS Bible Atlas, not yet released, includes three-dimensional imaging for some maps, and that this may be the way to go for ark, tabernacle, etc. SL)


End of TIC TALK 26, 1994. 





Go to TIC Talk 26 �  GOTOBUTTON Contents Table of Contents�





